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1. Introduction

1.1 The scope of the study

The Pwo Karen people live along the Thai-Burmese border as well as in the
Irrawaddy Delta in Myanmar (Burma). Their language, Pwo Karen, belongs to the
Tibeto-Burman branch of the Sino-Tibetan language family. Linguistic information
for Pwo Karen is limited, especially for the Pwo Karen of Central Thailand. In light
of this, a survey of the linguistic variation among of the Pwo Karen of Central
Thailand was deemed an appropriate precursor to a more detailed study of the Pwo
Karen language. This paper presents the results of that investigation.

The field research for this project took place April-May 1993 and February-
May 1994. The results of earlier word list comparison studies, with a total of nine
word lists collected in the provinces of Kanchanaburi, Ratchaburi, Petchaburi and
Prachuapkhirikhan, identified two Pwo Karen varieties in Central Thailand: the
northern variety in Kanchanaburi province and the southern variety in Ratchaburi,
Petchaburi and Prachuapkhirikhan provinces (Andersen 1987; Phillips 1992). For
this study word lists were collected in four locations as a means of improving the
reliability of the word list data. Autobiographical texts were also tape-recorded in
these four locations. The recorded texts were used to assess the intelligibility of the
two language varieties by testing the comprehension of texts from other areas.

Based on the findings of the earlier study, the present research project had
three goals. The first was to improve the reliability of the word list data through a
re-collection of the word lists. The second goal was to assess the comprehension
between the northern and southern varieties of Central Thailand Pwo Karen, and the
third goal was to discover which variety had the widest acceptance over the largest
area. Comprehension was investigated by means of recorded text tests. Native
speakers of a particular regional variety were asked to listen to and answer
questions about recorded texts from other Central Thailand Pwo Karen regions.
Finally, test subjects were asked to evaluate each text as to its perceived differences
and similarities to their own speech as a means of discovering attitudes toward the
speech of other regions.

The study does not encompass the full extent of the reported Central Pwo
Karen area due to limited time and resources. Instead, four testing points were
chosen within a smaller area which included the two main varieties of Pwo Karen
discovered thus far. With a better idea of the relationship of the known Pwo Karen
varieties, further research in other areas can be carried out at a later date.

! This research project has benefitted greatly from the input of a number of my SIL
collen. Thanks are also due to the Thai Pwo Karen of Central Thailand and the Thai officials who
araci ilitated my contact with them.
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1.2 Linguistic affiliation

Pwo Karen is one of the Karenic languages which form a branch of the
Tibeto-Burman language family. The Tibeto-Burman family, in turn, is one branch
and Sinitic languages the other branch of the Sino-Tibetan linguistic stock
(Benedict 1972; Matisoff 1978),? diagrammed in Figure 1.

Sino-Tibetan

Sinitic Tibeto-Burman

%\

Bodish Burmic Baric Karenic

Figure 1 The Sino-Tibetan Linguistic Stock

The Karenic languages can be roughly divided into four groups as
diagrammed in Figure 2 (Jones 1961; Bennett 1992). These are the Sgaw
(Pakanyau); "Central Karen" which includes the Kayah (Red Karen, Karenni),
Kekhu (Padaung), Bre, Yangtalai, Geba, and Zayein; the Pwo (Phlong, Phlou); and
the Pa-O (Taungthu).

Karenic
Sgaw "Central Karenic" Pwo Pa-O

Figure 2 The Karenic Languages

1.3 History of the Central Thailand Pwo Karen

The Pwo Karen of Central Thailand are among the Karenic peoples found
along the border between eastern Myanmar and western Thailand. Central Thailand
Pwo Karen refer to themselves as Phlou. In Thai, they are designated Kariang
(nzwiwd). The terms Karen and Kariang are sometimes used by Thais and foreigners
to refer to Karenic peoples and languages in general.

The Central Thailand Pwo Karen have resided in Thailand for 200 years,
having come at the invitation of King Rama I. The first clear references to Karen-
Thai relations are found in the Thai annals of the late eighteenth and early
nineteenth centuries. It is believed that the Karen migrated from China in the early
part of the Christian era. By 1785, during the Ayudhaya era, Si Sawat
(Kanchanaburi) was a Karen vassel state on an important trade route. During the
reign of King Rama I, Karen from Burma settled in Sangkhlaburi, sending a

- * Benedict (1972) has proposed a higher-order Tibeto-Karen family within Sino-Tibetan with
Karen as one branch and Tibeto-Burman the other, as opposed to the classification of Karen as one of
the branches of Tibeto-Burman. The latter classification has been followed in this paper since
scholarly opinion appears to be moving toward the classification of Karen as a branch of Tibeto-
Burman (DeLancey 1987).
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representative to the governor in Kanchanaburi to ask for official permission to live
in Thailand. They were given the right to settle by the governor and their Karen
representative was named the head of Sangkhlaburi.

In an effort to strengthen the western frontier of Thailand, King Rama I
encouraged the immigration of the Mon and Karen from Burma who were already
pro-Thai, stockpiling stores of rice on the western frontier for incoming immigrants.
As early as 1822, Karen from Sangkhlaburi were serving in the Krom Atamat (Spy
Division). Through 1896, the Karen (mostly Pwo) were in charge of border control
from Tak south to Phetchaburi. Karen, again mostly Pwo, also supplied an
important part of Siam's exports, including eagle wood, rhinoceros horns, and
elephant tusks.

King Chulalongkorn made efforts to acquaint himself with his subjects
throughout Thailand, visiting the Pwo Karen in Suanpheung in 1873. In 1901, the
Ratchaburi Commissioner, Phraya Woradet Sakdawut undertook an inspection tour
of the Pwo Karen settlements of Ratchaburi and Phetchaburi in order to formally
register the Karen as Thai citizens, set up the collection of taxes, and effect the
election by the Pwo Karen of village headmen and sub-district headmen from their
number. A quote from Renard (1980:207) sums up the Pwo Karen stance at that
time:

Karens in central Thailand, especially Pwos, readily accepted Thai overtures for
fuller participation in the Thai government. They eagerly selected headmen,
reported on conditions in Karen areas, and paid taxes to the best of their ability.

~ Some even entered the Thai military and police, while others received Thai
schooling, and several Pwo leaders found responsible positions in the Thai national
administration. Though sometimes unfamiliar with city ways, the Karens made
every effort to understand the new Thai system. Thai leaders in the early years of
the Chulalongkorn reforms found no more enthusiastic subjects, no more loyal
followers than the Pwo Karens along Thailand's western frontier in Kanchanaburi,
Ratburi, and Phetburi.

Since the time of King Chulalongkorn, the Karen condition in Thailand has
declined due to changes in Thailand and the world. Thailand now exports bulk
items such as rice as opposed to luxury items, many of which had been provided by
the Karen. The Karen have ceased to play as important a role in the defense of the
western frontier as they had in the previous century. They have also lost their
political status and are no longer involved in such things as the determination of the
western border with Burma or important positions of leadership. The Karen are
now described as being "...among the poorest of peoples in the kingdom" (Renard
1980:221).

1.4 Population and geography

Speakers of Karenic languages form a heterogenous group of different
languages and customs, with membership based cn the fact that they speak a variety
of Karen (Keyes 1979:10). They are found in thirteen provinces in Thailand:
Prachuapkhirikhan, Phetchaburi, Ratchaburi, Kanchanaburi, Suphanburi,
Uthaithani, Tak, Phrae, Chiang Mai, Lampang, Lamphun, Mae Hong Son, and
Chiang Rai; with a population of approximately 250,000 (Tribal Research Institute,
1986). Of this total, speakers of Pwo Karen throughout Thailand number
approximately 100,000. Finally, speakers of Central Thailand Pwo Karen number
approximately 20,000 (Tribal Research Institute 1986).
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According to the Pwo Karen themselves, and other sources, the Central
Thailand Pwo Karen live in Tak, Uthaithani, Suphanburi, Kanchanaburi,
Ratchaburi, Phetchaburi and Prachuapkhirikhan provinces. Figure 3 shows the
approximate range of Central Thailand Pwo Karen habitation.

[

Uthaithani

Suphanburi

Kanchanaburi

Ratchaburi

Prachuapkhirikhan

# Bangkok

Figure 3. The Central Thailand Pwo Karen Language Area
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Comprehension testing was carried out in four locations in the provinces of
Kanchanaburi, Ratchaburi and Phetchaburi. Word lists were also collected at each
testing location. The two northernmost locations were in the province of
Kanchanaburi, where the northern variety of Central Thailand Pwo Karen is spoken.
The midpoint and southernmost testing locations were in Ratchaburi and
Phetchaburi provinces where the southern variety of Central Thailand Pwo Karen is
spoken. The approximate locations are indicated with a * in Figure 4.

* Huaito/Yangkhaw

* Ongsit

Kanchanaburi

* Thungfaek

Ratchaburi

Phetchaburi

* Songphinong

Figure 4. Comprehension testing and word list collection points
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1.4 Contact patterns and language use

All recorded text test subjects were asked questions about their travel
patterns which provided information on the contact patterns among the Pwo Karen
of Central Thailand. Additionally, numerous conversations with the Pwo Karen
over a three year period on this subject contributed to a clearer view of the situation.

In general, contact is limited or non-existent between speakers of the
northern variety in Kanchanaburi and the southern variety in Ratchaburi and
Phetchaburi provinces, although Ratchaburi Pwo Karens report that some Karens
from Kanchanaburi have come to Ratchaburi.

Contact is fairly frequent between speakers of the northern variety. The
same is true for speakers of the southern variety in Ratchaburi and Phetchaburi.
Ratchaburi Pwo Karens report that the Pwo Karen in Ratchaburi and Phetchaburi
meet together at least once each year. Finally, one village in Ratchaburi reported
that they made frequent walking trips to visit Pwo Karen friends and relatives in
Phetchaburi.

From my observation, Pwo Karen language use ranges from what seems to
be the beginnings of language shift in the testing locations in Phetchaburi and
Ratchaburi to a vigorous use of the language in both testing locations in
Kanchanaburi.

Preliminary indications of language shift were the most pronounced in Ban
Songphinong, Phetchaburi, where I met a number of Pwo Karen who either could
no longer speak the language or had a limited knowledge of Pwo Karen. They also
indicated that they saw no reason to preserve the Pwo Karen language. A number
of the older ones (40+) indicated concern that Pwo Karen cultural knowledge, such
as the needle arts, was being lost. However, I did not observe concern regarding the
state of the use of Pwo Karen, even among the older ones with whom I talked. It
seems that the desire for prosperity and the belief that the adoption of Thai culture
is the means to that end is one factor in the shift from Karen to Thai. Also,
education in Thai to P. 6 is compulsory and education beyond the basic requirement
has become more available in recent years.

The villages I visited in Ratchaburi presented a mixed picture. Some
villages are known for the fact that Pwo Karen is still spoken and learned by the
children. Ban Thungfaek is one of these. Other locations are known for the
declining use of Pwo Karen. Ban Bo is one of these.

On the other hand, both testing locations in Kanchanaburi exhibited a more
vigorous use of Pwo Karen. The maintenance of the language seems to be
dependent on the Karen leadership. In the northernmost location, 1 tested in two
villages which were adjacent to each other. In one, the village headman was
concerned that Karen continue to be used, and | obse_rved that the language was
vigorously in use. In the neighbouring village, the village headman was moving
toward Thai, and I noticed that the language appeared to be in the beginning stages
of lessening use.
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2. Dialects of Pwo Karen

2.1 Introduction

Three research instruments were used in this study of dialect variation
within Central Thailand Pwo Karen. The first was word list comparison which was
used to provide an initial reading of the lexical similarities and diftferences based on
phonetic similarity. The second research instrument was recorded text tests which
were used to test the comprehension, by speakers of one variety, of the speech from
other regions in order to evaluate intelligibility between the northern and southern
varieties of Central Thailand Pwo Karen. The third instrument was dialect opinion
interviews, which were conducted after participants had listened to each recorded
text from the dialect areas of Central Thailand Pwo Karen. Participants were asked
to give their opinion on the quality of the Pwo Karen in the narrative and to
comment on how similar or different the speech on the tape was in comparison with
their own speech. All three instruments were then used in drawing conclusions
regarding language variation within Central Thailand Pwo Karen.

Word list collection, recorded text testing and opinion surveys were carried
out in four locations in the Central Thailand Pwo Karen area, two in the area where
the northern variety is spoken and two in the area where the southern variety is
spoken. The southernmost point was Ban Songphinong, A. Kaengkrajan,
Phetchaburi. The testing location in Ratchaburi province was Ban Thungfaek,

A. Suanpheung. In Kanchanaburi province, Ban Ongsit, A. Sisawat was the
northeastern point and Ban Huaito and Ban Yangkhaw (adjacent villages),
A. Sangkhlaburi, Kanchanaburi, the northwestern point.

2.2 Lexical similarity

A standard word list with 406 items was used in this study. A number of
words were eliminated or changed due to difficult elicitation, resulting in a total of
384 words. All elicitation was carried out in Thai. Each list was elicited from a
speaker native to the area, then independently checked with a second speaker. A
copy of the word list data can be found in Appendix A. To analyse the data, words
were grouped in sets based on their phonetic similarity. A fuller account of the
procedures developed for Pwo Karen word list analysis is described in a working
paper (Phillips 1995).

The similarity percentages for the four word lists in this study are displayed
in Figure 5. The percentages show that the Kanchanaburi varieties in the north are
very similar to one another, sharing 97% lexical similarity. The Ratchaburi and
Phetchaburi varieties in the south are also very similar sharing 97% lexical
similarity. Finally, the lexical similarity between the Kanchanaburi and
Ratchaburi/Phetchaburi varieties is 91-93%, indicating that the northern and
southern varieties of Central Thailand Pwo Karen are fairly similar.

Huaito/Yangkhaw, Kanchanaburi

97  Ongsit, Kanchanaburi

92 93  Thungtaek, Ratchaburi

91 92 97 Songphinong, Phetchaburi

Figure 5. Lexical similarity percentages for Central Thailand Pwo Karen
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2.3 Dialect Intelligibility

The Recorded Text Testing procedures as outlined in Casad (1974).and ....;
Blair (1990) were used to test comprehension. Recorded text testing is.a means of+
testing inherent intelligibility among related language varieties. Speakersin . ...
particular locations are asked to listen to and answer questions about
autobiographical stories from other locations in addition to a story from their own
area. For this study, the test set included four stories. The average score for a
varied sample of speakers on a particular recorded text test (RTT) was used as an
indicator of intelligibility along with other information, including word lists,
language attitude information and observation.

Recorded text testing involves two stages: the data collection stage and the
testing stage. During the collection stage, the text tests are collected and prepared.
Once this is complete, speakers from each location are tested on their
comprehension of stories from other locations through their ability to answer
questions about the story. Most of the collection phase of this project was carried
out April-May 1993, while the testing phase took place February - May 1994. For
copies of the recorded text tests and the comprehension questions, see Appendix B.

The intelligibility scores for all four stories in all the testing locations ranged
between 83% - 100% with a range of standard deviation from 0% - 11%. Average
scores above 80% with standard deviations below 12 generally indicate
intelligibility. The average scores along with the standard deviation (in
parentheses) for each location are displayed in Figure 6.

Stories Huaito- Ongsit Thungfaek Songphinong

Yangkhaw Averages Averages Averages
Averages

Huaito- 99% (3%) 99% (3%) | 94% (5%) 84% (9%)

Yangkhaw

Ongsit 95% (5%) 98% (4%) [93% (7%) 87% (11%)

Thungfaek 83% (6%) 90% (6%) [ 94% (5%) 86% (5%)

Songphinong | 95%  (4%) 97% (6%) | 100% (0%) 99%  (3%)

Figure 6. Intelligibility scores for Pwo Karen of Central Thailand

Understanding of all the text tests was the greatest in Huaito/Yangkhaw,
Ongsit and Thungfaek. Songphinong, the southernmost testing location, evidenced
more difficulty with the stories from other locations than the other locations had
with the Songphinong story, showing that comprehension is greater from north to
south in the Central Thailand Pwo Karen area than from south to north. One
explanation for this disparity is possibly that the residents of Songphinong appear to
have begun to abandon the Pwo Karen language in favour of Thai.

The Thungfaek story was the most difficult in terms of unexpected story
content and questions. This was reflected in somewhat lower scores for all
locations, including Thungfaek test subjects. The translator of the Thungfaek story
did indicate that some of the vocabulary in the story was not common. On the other
hand, the Songphinong story was the least difficult in terms of story content and
comprehension questions and it had the greatest amount of Thai borrowings.
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As for the relatively high standard deviation (11%) for the Ongsit test in
Songphinong, age does not seem to be a factor affecting comprehension since the
lowest scores (70% and 75%) were received by a 32-year-old and a 69-year-old.
Those who received scores of 80% were 46, 37, 19 and 30 years of age. Finally,
those who had scores of 100% were 42, 51, 42, 48 years of age.

The average scores are the highest for the Songphinong story. However, it is
the southernmost testing point. The Songphinong text test was also the simplest in
terms of story content and comprehension questions. It also had many Thai
borrowings. All but two of the test subjects were fairly proficient in Thai, so that it
is possible that this affected the results.

So, if the Songphinong story is excluded, the recorded text test (RTT) results
indicate that the story from Ongsit in Kanchanaburi is the variety of Central
Thailand Pwo Karen most widely understood by speakers of both the northern and
southern varieties of Central Thailand Pwo Karen.
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2.4 Dialect opinions in response to recorded text tests

Responses to questions regarding the stories themselves provide more
insight into the perceived understanding of each story. The three questions were:
Does the storyteller speak good Pwo Karen? How much of their speech did you
understand? Is the way this person speaks a little different or very different from
the way you speak? The responses to these questions along with the average score

for each location are presented in F igure 7. "Yes" indicates that over 50% of the
respondents answered affirmatively.

Location of Testing

Huaito- Ongsit Thungfaek Songphinong
Yangkhaw
Huaito-Yangkhaw RTT 99% 99% 94% 84%
Number of subjects 10 10 8 10
A. Over 1/2 said "Good" Yes Yes Yes No
B. Over 1/2 understood Yes Yes No No
most or all
C. Over 1/2 said "Same" Yes Yes Yes No
or "A little different"
Ongsit RTT 95% 98% 93% 87%
Number of subjects 10 10 8 10
A. Over 1/2 said "Good" Yes Yes Yes Yes
B. Over 1/2 understood Yes Yes Yes Yes
most or all
C. Over 1/2 said "Same" Yes Yes Yes Yes
or "A little different"
Thungfaek RTT . 83% 90% 94% 86%
Number of subjects 10 10 8 10
A. Over 1/2 said "Good" Yes Yes Yes Yes
B. Over 1/2 understood No Yes Yes Yes
most or all
C. Over 1/2 said "Same" Yes Yes Yes Yes
or "A little different”
Songphinong RTT 95% 97% 100% 99%
Number of subjects 10 10 8 10
A. Over 1/2 said "Good" Yes Yes Yes Yes
B. Over 1/2 understood Yes Yes Yes Yes
most or all
C. Over 1/2 said "Same" Yes Yes Yes Yes

or "A little different”

Figure 7. Responses to Post-RTT questions

* The ideas for the display of this data were taken from Radloff 1993
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Again, if the responses to the Songphinong text test are disregarded due to
the simplicity of the story, Ban Ongsit, Kanchanaburi emerges as the Central
Thailand Pwo Karen variety that is most accepted. The majority of test subjects in
Huaito-Yangkhaw reported that they did not understand most or all of the
Thungfaek story, while the majority of test subjects in both Thungfack and
Songphinong reported difficulty in understanding the Huaito-Yangkhaw story. Test
subjects in Songphinong also did not consider the speech of the Huaito-Yangkhaw
storyteller to be good and reported that the Huaito- Yangkhaw speech was different.

3. Conclusion

The lexical similarity percentages reveal two fairly similar varieties of Pwo
Karen in Central Thailand: the northern variety in northern Kanchanaburi province
and the southern variety in Ratchaburi and Phetchaburi provinces.

Recorded text test scores indicate that intelligibility among the Central
Thailand Pwo Karen is quite high, with greater intelligibility from north to south
than from south to north. This state of affairs is possibly due to a language shift to
Thai that may be beginning which is most pronounced in Phetchaburi province, the
southernmost testing point. Based on both the recorded text test averages and the
dialect opinion responses, Ongsit, Kanchanaburi seems to be the most widely
understood and accepted variety of Central Thailand Pwo Karen. The language also
appeared to be in vigorous use and the primary language of the home.

As commented on earlier in this report, the present research has only
covered a part of the reported language area of the Central Thailand Pwo Karen. In
addition to the Pwo Karen of Central Thailand, Pwo Karen speakers can be found in
northern Thailand (Culy 1993) and Myanmar (Jones 1961). At this point it is not
clear what the intelligibility relationship would be between these other varieties and
Central Thailand Pwo Karen.
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Appendix A
Word Lists*

English 3::;& - Ongsit Thungfaek Songphinong
1. sky mABIKPus mAPK" Y mo*kPu mo*'k"u*s
2_ sun m]'_l:]llmi745 ms}lmi745 miOJSmi’HS mnllmih}
3. moon le3! e} le’! le3!
4. star fe3 fe* Je3 fe?
5. cloud R34 o375 f9%2in* tfha»?2in*
6.  mist P34k uss Pk tf"o%k un* tf*o¥3k" un*

(morning)
7. rain trisfas Bt tfhitftig® it i
8. rainbow 139113312031 thy is1 1351131203 thy I8 lgl‘]sllggn?oﬂtﬁi’iﬂ lmilleujl?ollﬁisl
9.  lightning 13%'wede®! 135! wesdei™! lepS'welldei®™! lepS'wedlde®!
10. thunder 13%xwe*! 13*'xuc3! lep®'xwe! legS'xus!
11. wind i IF T i
12. night ke**min*ne’ ke**mi “ne! ke¥mi ¥ net ke'min*ne’!
13. day ke33min®ftes! ke33mi 4stfes! ko¥mi 3tfe! ke3'min3tf*es!
14.  morning ke3*yo* ke3*yo* ke¥yo» ke’tyo®
15. noon min»Bta+s mi 3% mi 3thin*s min¥thon*s
16. yesterday min*ye mi 3ye# mi ¥ye* min¥ye*
17. tomorrow ke3khyns kekmuns ke3kPuts ke3kPos
18. year ng» ng n3Hs nis
19. east minBh5 m3%h3es min®tien* mig¥then*s
20 . west min33n2745 méSSnB'HS miljllmilﬁ mig33m7l5
21.  water thyist thyist st thyist
22 river thy sy Ms I"’f‘”nﬁ”je‘s oyisikh]y33 t”'x‘i”mi".\"u“
23 sea melieafilmeﬂ]l msﬂ%}lmgi'ﬂl pgnllle?l pm]nleu
24.  earth, soil yonKkhu3 33K u*s yen*lkPu yepd'khu®
25 mud pheml phei'133 ka"p'*e‘“ p"‘em‘
26.  dust (road) vep'k"usk™up*  yop»k"u*mo* yep*'k*uskPup®  yep'k"uk"up®
27. stone a3 1a3 lop® log*
28. sand paditidt ot mi?! mi™
29. lime (betal 613 633 Bin?t 6ig*

chewing)
30. gold i (o t"og*! thops!
31, silver i3 tfi3! i i3t
32. iron thpm! thg™1 thg?! thg?!

4 Standard IPA symbols are used in the transcription of both the word lists and the texts.

Diphthongs are transcribed with raised second element. Tone is transcribed using the Chao tone
numbers, where 5 is high and 1 is low. Thus, 45isa high-rising tone, 33 is a mid-level tone etcetera
Glottalization is marked with a final raised glottal stop. Nasalization is marked with a tilde. All data
is phonetic and has not undergone detailed phonological or syntactic analysis.

Abbreviations used in the texts: 1p=first person; 1PL=first person plural; 3p=third person;
CL=classifier; COMP=completive; DIST=distal; EXCLM=exclamation, INTENS=intensifier;
IRR=irrealis; NEG=negative; NF=non-final, ‘NOM=nominalizer; POSS=possessive;
PROG=progressive, QUES=question; RECIP=recipient
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English Huaito- Ongsit Thungfaek Songphinong
Yangkhaw

33. mountain KPusslop? KPu*1% k™u*log* KPuslop!

34. cave(stone) leipsipho® 1gis1phs3 log*12u3 kPuslon3ptin®!

35. forest (no me?!le*kle3! me3!le™klg! mi 3'le?kle3! mi 3'le*kle?
people) .

36. tree o&iss (sl sTi4s (520

37. branch Qgi4sthpist Qaiesthpidl STi4sthgizl 3i4sthpist

38. bark eéiupheim eéiosphvi'lil st i45phei131 eéiASpb?i'Ill

39, thorn {froditfhes oty 1 ohug 1™t un*

40. root Ogitswi33 Qaisswi W3IWiss V3Iwiss

41. leaf el O&i“sles sT#sle*s 0&i4sle*s

42, flower pho’t ptost ptos! pto’!

43 . ﬁ-un eéi‘seeli eéi‘59865 si’ iliseli géiaseeu

44. seed (grain) tfo3khiis! tfRa¥kbIFist [ i o3k yist

45. grass n3* n3% nap*s napg*

46. bamboo westfhs westfhges webtftun®s wesltfun®

47. bamboo weH5 weH3® webon* we*Sben*s
shoot

48. mushroom X933 x93 xig*! xin?!

49. rattan yi® yi® yi™ yi®

50. kapok kg™ keint kgt kot

51. sugarcane q‘hiuph“us iﬁis'P 245 q’h’i’iSlp 33 ts‘hiirjslphuu

52. betelnut 6™ 6™ 0i™! 61!

53. opium pheis pie® 6713 63133

54 liquor eeim eeﬂ}l sBi?}l eenal

55 banana 92731kﬁi3l ee?llkﬁiﬂ m}lkﬁi.}l mllkﬁl}l

56. papaya kIAfi klgwifist P0pdfT opPifiig®

57. mango k! ktumt ktumt Ktun!

58. jackfruit niie3’ niie? niie? niie*

59. coconut plo* p"lo* p"lo® p"lo¥

60. eggplant 3 ! jop! jop®

61. sesame seed  d&*S g dii4s diies

62. ginger e G A1 733

63. garlic OA3KPu*5Qe*s 0345k uM50e*s sar_‘”k"u“ee" eel]“khu“ Oets

64. chili pepper  tf"o¥ye* tfhisdyes tfho¥yets fha%ye*s

65. corn 67 33kPes! Bin33khes! Bin?'kPes! Bin3'kest

66. paddy rice b1 336e33 big3beis? 6in»63133 bin*365+5

67. cooked rice mi? mi?! ‘mi! mi’!

68. rice husk phist pUis! phis! phist

69. salt By i45]pes thyisigss t"iig'g*s thfisilgs

70. animal ta3! 121?31[]“10‘]51 tj'ha”p"u‘ﬁjhsﬁxe“ [jhsup"u“tj“g”xe” tj"‘a”m.i” Seu

71. tiger Khist Khist kst Khist

72. bear p“ug"t"orj“ phﬁilth551 phm]slthagﬂ p"ux]"t"srj"

73. deer tfha¥3x0% tfha3ixo3 tfia%xo0% tfRa3x 03!

74. monkey (2! tfo312puns! tfa3P0m! fi93P0™!

75. gibbon ks”jﬁ”p"e” ka3t jurJ“p"e" ka3t jixJ“p"'e" ka3t jiI]”phB“

76. rabbit poPide podlde’! poiitha®! pditha™!

77.  porcupine POBYAPHP S (P lye s (ioByoifPugt  (fhoBwunPiftun®
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English Huaito- Ongsit Thungfaek Songphinong
Yangkhaw

78. rat o jun® jun® jun®
79. dog thijies s thigies thiii4s
80. bark m3* m3*! moap*! moap>
81. bite %3 WS Yiadd FCadd
82 cat me¥»jo* mé3jo* mii3jo» mi 330
83. pig thy®! ! thu! iyt
84. cow tfo¥n3% tfhisn3s! tf5*nip tf"s*nin™
85. milk nupB s noBis! niPyis! Nl !
86. buffalo po**ne* pa*ne* pane® po’'ne®
87. hom 2030w %o tf*a¥nos! tf*s%nog™
88, tail 2931mi*s 2931mi*s 2¥'mi*Skon?! tfP¥mi**Skon’!
89. elephant ka®tf*on® ko¥tftsn ko*'tf*op! ka'tf"an*
90. elephant tusk  ko®tfPopsime*S  ko®tf*35'me* ka¥tf®ansime* ka*itf®ansime*
91. bird thuts thu tu thuts
92.  bird nest ttutsowis! utsois! *utsoiis! tutsois
93 . Wlng ?33]({9”31 ?Q‘H(ﬁ?n“ ?Qlid'einl ?slld'giﬂl
94. feather tustftug*s thussthaes tustfon* tusstfton
95 fly(v) ju jup* jup* jup»
96. egg ?gjl(ﬁili ?931& 45 ?933& 5 ?93\‘1’{ 45
97. chicken tfon* (il o tf*an*!
98.  duck thussthess thudsthest ttusstien? thusstien!
99. fish je® jets e jers
100. snake yu® wii® _yup® yug*s
101. house lizard  dop’'len* a3 dop!1§is dop?!le™s
102. turtle ket Kei®! K et k"ot
103. crocodile me33 meg* me* me*s
104. frog di» di*s di* di*
105. insect tf"a%3mii**xe® % mussxe no entry By
106. spider Kk on3ttfto Kh331tfto3 k" Ko
107. spider web k"33 dou3 K"331dow! k"sn3'don®! K®an3don?!
108. louse 03% 054 Bon*s son*s
109. termite poi2up po*12! pa*i?op® poiPon3
110. cockroach pilo* pilomis3tnets pilosst phlowt
111. snail K" lu*spi®is3 K"u*s kP lu3po’!li3! KPlustposilidt
112. mosquito tfi¥tfun> tiestfas tfi**tfon*! tfi*stfon>
113. bee ni% ni*! ni% ni*!
114. ﬂy (n) d'ulJSJlBSl d‘ul'i]-gﬂ d‘u3llesl d‘uglllgil
115. butterfly tj"‘og"ko”‘pe“ tf“a”ku”pa"‘ ty"i”kog”m"‘ tgi‘skalj“p'im
116. scorpion %k 45 mi®3 =03k i4Smi 3 tf"o%3k S mi* i3k mits
117. head KPu*sxiies KPussx s KPu*sxiis Xu*Sx{is
118. face mi™»0e» mi*Qes mi*fe*s mi*s0es
119. brain k"u#na®3 ktu#spa®3 KPuna™s K u*sna™s
120. hair KPusstfPun*s Khusstfhons Kusstfon*s Khusstfhonss
121. forehead mi¥"askut mi*st"A3kPus mi*t®an*ku* mi*t*an*ku*
122. eyebrow mi®ma®tffon*  mi*m3*t5e mi*map*tf*op®  mi*min*tf*og*
123. eyelid mi"”phem‘ rn_i‘bph-ei?ll mi"phem‘ mi”p“s'”‘
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124. nose nes!phis! ne’! ne’! ne’!
125. ear ne*kup™! ne>ki*! ne* ne*kug*
126. mouth no®Bipteit! nu?! nu? nu®!
127. tongue pilix nu™3phlix! ptli phli
128. saliva noBIh st nuBthyist nu?itist 3yt
129. teeth me? me* me* me*
130. gums mekPla% me*kHa% me*ktlin me*k"lin®
131. chin Kte* Ktg* Kte* KPe*s
132. beard kP e*stfton*s Khetstfhips Khestfon*s KhetstfPon*s
133. shave 16* a3 163 lop*
134, back KPIaSt kbad k™op?t k"lop®!
135. abdomen pto*p"o™ Bo’ipho™ yon*'p®on* p"og*pPop*™
136. navel di3t di’t di! di*!
137 hean ee'ﬂl 98'131 98731 Se?}l
138 lungs Bu?SleuTSl ﬁuneun 6u3leu?31 Bulleu?ll
139. liver 054 03% Bon* sog*s
140. intestines xweit! Xweihs xweit! x0'M3
141. hand tfup® s tfun* tfun*s
142. elbow tfup®nAdkhEs!  (fisnodIkhEst tfun*non'k"eis!  tfun*non3'keis!
143. armpit ki"lu’”p"/‘\" ki“le"’p"ﬁ" kiip*'le® kiipS'le*s
144. palm tf0%je*50e?! Hf1*jes0e®! tfun*je‘soe®! tfunje+soes
145. thumb tfi¥mi 3 tfi**mo* tfun*smign*! tfug®mi >
146. fingernail 033 mi?? i meHs tfug* mi“s tfun®mi s
147. buttocks K"#i*s6on33 Khgis1634 k" eip*6on> kP gin*sbon*s
148. leg k"op® k"3% k"p* k"sp*
149. thigh kiithgin! ki3ithgi?3 ki3!thgin! kjil]}lthi'ijl
150. knee KPopBladikiuss  kP3%la3ktus kPap®leiplku*s kP ap*lEisk us
151. calf Kop*sdutses K 3%diisOe's K an*dun*soess KPon*sdii*soes
152. shin k"on*15°'mii*s KP3%1A3 mii*s k"sn*lon*'mii*s k®an*5133'mi 4
153. shoulder cap  fi* fis fig* sip!
154. heel KPon#nakheist  kb3nowikheist Kiapthindikhgis!  kPop*noplkies!
155. bone X145 puingd x{i4s x(1i45
156. rib YAPI6EM YAP!He? Yin?65H5 Yin1631s
157. flesh je* je* je* je*
158. fat Bu* Bu* Bu*s su*s
159. skin p"l!m‘ phvm‘ phgml phsim
160. blood 01 04 ($h s{iis
161. sweat xu3!Quest khustQuest kKhu319gest KPu3104es!
162. pus phi" p"é‘" ph;us p”i’“’
163. excrement 4 244 pord 44
164. urine tﬁ“’ tﬁ“’ tjtl'“’ tﬁ“’
165. man KPwes! khwes! Krwes! Kowe?!
166 woman m’i"s m‘i‘ls mmli rm'ts
167. person ptlow! ma*ne® mo¥ni 3 ma?niis
168. father pe® pe® p"e® p"e*
169. mother mii* m{3 m{* mii*
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170. child p"u" p"u" p"u" phuos

171. son-in-law me?s me? me™3 me™s

172. husband wet fet we! west

173. wife me’! mes! mes! me*!

174. widow mf “me"! mi 3me>! mi “me’! mi “me*!

175. elder sibling ~ we* Be> we wess

176. younger phi® p"3% ptin* ptin*
sibling

177. friend YA"”phorJ" [}Ollphf',“ wog"p“ag" wsg"p“sg"

178. name me’! me?! m313! miB!

179. village w*'wop?*! 3w ©*'wap® to*'woap®!

180. road, path phialeg'm ph:;"eem phig"es'“‘ p"ixj"()em

181. boat KMt kMgt Khigist KMgist

182. house ye* yEB4s Y34 Y34

1 83 door pﬁﬁlmﬂloqﬂ m‘“tyllﬁﬂ pgiJltsjllgUﬂ peulmlllsqﬂ

184. rope p°li3 pili pUli pilit

185. roof yekho® yoisktuss Y3k uss y314skPu4s

186. space (under  ye*’k"o®le™? yEskPussigs y345kPuslg?s y534ktussle™s
house)

]87 Wall Yéi‘ida45 Yﬁi‘!d?)lS Ys“id'ogdf Y@"(fm]"
(of house)

188. mat ktlo® K"lo% K"o*nog* k"lo*nog3!

189. pillow Khu*skPa%s KPutskho*s k"u*sktig*s KPusskig*s

190. shirt tfheis)35 fesf5s fitfan fid1fons!

191. weave (cloth) t"eB!t"e* rgDithpss tePithets meithe®

192. dye (cloth) jop* me*105%! me>*'Bon°! me*'Bop>!

193. sarong ni*4 ngs nii4s ni“s
(women) .

194. sarong (men) t"2%do! 931 d5™ 603lop*! 6231log*

195. sew ts‘h«g?Bl t“‘he?ll tjtkn tﬁm

196. needle thg™! then! thpn! then!

197. comb 61 ogies 614 STHs

198. ring tjﬂ"()u"’" tsﬁtsaoml tjux_)"swe"’" tjunueuﬂ:u

199. book no entry lgitsktost lgi™s lo™s

200. cooking pot  p"*! pho? pton? phin3!

201. bowl no entry tFis]o! t§islon t§4slog*
(scooping)

202. mortar (chii) tf* A%t 3* tfhont! tfhig*sthon® tfRaesths

203. pestle (chili)  tf®A*t"5%363% tfhoth 3603 tfhigsthon®6on® tfha*t"5*6on3

204. spoon nu#stiast nuso! nup*t®on nup*ttop?

205. plate thyes! thigest st tuest

206. firewood Oe*Smi 3 O84S mi 33 SEUSMT 6&“3min*s

207. fire mi* mi* mi* mi*

208. ashes pte¥k g™ phivke® pUikPe P ke

209. smoke (fire)  mi*kPu mi*khes mi*kPun* mi*kPun*s

210. candle po*ingi po*ingist po’iniis! potingist

211. drum thps thps thps thpMs
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212. gong mo* mo®! mopg*! mop*!
213. crossbow Kt Kt[pies KMl KMt
214. arrow phle® K i i450ets kPl 450es Khl7i450es
215. spear phop* p'3! p"ag*! phop*
2164 knjfe xe?li xi745 xi’MS xj?l5
217. hear yo yost yops! yigt
218. smell n3* nAsit3! nig*! nap*
219. see de de*s de® de*s
220. wink p“le”‘tj"‘n""mi“’ phgnt_’tguamjm p"le”t_\"‘e"’nﬂ" phanltsh5i3|m745
221. weep yon® Y34 yen* yen
222. eat 54 754 Top* Tog*
223. swallow 5%ju Yot jig*» jip®
224 hungry 98731wi45 ee')JSWéll SB"Wﬁm eenlwai}l
225. full, satisfied  bHle! ble*! ble3! ble>!
226. drink 70 203 0% 0%
227. drunk m33! ma’! moag*! moap™!
228. vomit plurt pur pumt pju™
229. spit t"u"sphlu““ thu"p"lem‘ thu"’p"lei” l‘"u“phlsim
230. cough ka™ ka®t ko™! ko™t
231. sneeze kofhiss ko¥tfhi+s kotfhies kaitfhiss
232. yawn kon3thon* ko1th34s kep® ken®
233. breathe Oes Oes Oe* sg*s
234. blow s S Tup*s ‘Tug*
235. suck (candy) 3%t Wstygurst FE R ap*stftont
236. lick Yadi-agd Yo Pang*lEe Top*lEiss
237. smile, laugh nii» ngi» niis nii»
238. speak Kkt 'QLa Kbl KPle3!
239. tell, answer lo* lo* lo* 1o
240. shout ku¥fg®! kudtfe®t kultfgh! kud'sg’!
241. lie, fib 753*10% ?3410% Ton¥lo’! Tag®lo
242. sing me3 ekt u me36a3k"u*s me¥thedktus me3!the3kPus
243. think kbpins kbgies ! !
244. know 0i3jes! 6i3tjest Bi*sjes! 6i¥1je®
245. forget Be™In3* GePin3* 6e™'non* 6e’'nop*
246. choose uis Juis 1A% 1A%
247. love (friends) ?e* e ek et
248. hate phi*mi™s pie¥mi™s mi*le’ min*le’!
249. wait 25k B*KBu 0%kt 0%k ust
250. count ne* ne™» ne’ ne
251 ﬂﬁald GB'BImclS 92731mel5 ee?fﬂmcli nglmeu
252. angry Op31th54s Oenithyes 98"[1‘80*5 08“[:%{]”
253. sleep mist i’ miist miis
254 snore m“'ilseelleoﬂ m‘l'ijlee.}leofl millﬁ(.)elleoﬁ rnj’iSleelleosl
255. dream misim3* mi*'m3* mi **map* mi “*mop?!
256. painful tfe” tftes! e tfhes
257. medicine 01 Bei+s STHs STi4s
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258 ltch 98731 63731 98731 98“1

259. scratch Kiwe™s Khwe?s Khwets Kiwe?s

260. shiver weBlthyns webithyss we3ttus wedlthys

261. die 0i%! 61 6Fis! sfist

262. ghost ka¥tfe* kaitfe*s ka'tfe*s katfe*s

263. sit tfhi*sn3% tf"i*sn3% tf*i*nop* tf"i*nap*

264. stand [(i G o [ e L3 0 1§hissthins

265. kneel thwisslz" s islogt s

266. walk tfEis tfgis tfEs tfeis

267. crawl (baby)  k"we! k"we! kwe3! Kwe!

268. come ye’! ye’! ye*! ye’!

269. enter (house) neslop™ naMsI3* na*slen> nams

270. return thgist thgist thgist gt

271. push 1§has [ t§tons t§an*s

272. pull oA AT A tAB!

273. kick wﬁl w?sl t&m wm

274, throw Khwgies Khywgins Kowgins Khwgins
(overhand)

275. fall (object) 13314 1ighins lenthi®3 lep"i®s

276. swim jBJIth‘i’iSI je.‘ﬂth'l'isl jcjlth'i'isl jellﬁiil

277. float t"3*5pPos! t"3%1pPo’! t"an?'p"o’! then®'po®!
(stationary)

278. sink 15°163% 13°165% lep*'6in*! len® 6in*!

279. flow jue®! jue! juss jus

280. tie tfa3! tfo3 tfig! tfon>

281. rub, scrub R oAn1 tho®! o™t

282. wash Bi*sje®t Betsjert si*sjem! si*%ePt

283. launder 34t Eutsse?! 3%t PutsPue! on*tftutsue! op*tftun*sus!

284. bathe reghe e et 2on®lun» s 2on*lun St

285. hit (stick) du* du du* du*

286. split phcm phe‘m pth phgm
(firewood)

287. cut (hair) thgitsihyss theidikbyss theitixuss thabkhyss

288. stab 1him e e i

289 grind Yems vas Yei’lls Yams

290. plant a3t 034 sag* sag*

291. dig ke K34 Khip® Khip*

292. bury KPABI3316A3! KP345133163%1 k" in*sten316in3! k"in*len®6in

293. winnow (rice) XgM67* Xg?367 33 xe?'bin* xeP16ig*s

294. dry (v) PAuILEH B3 2op°10% log™ 2on*1i*len™
(clothing)

295. pound (rice) 8674 jeR163% Rusitugsbin®  en*tftun*sbin*s

296. cook (rice) 23%p"55' mi’! 25%p"55 mi®! Pan*pPon*mi3! 22n*p®on**mi!

297. boil 34X 345X Ton*xiii? P& o i

298. burn 345xus 734k us on*skPuts Pon*xut®

299. extinguish medpe™mi*  medpteiSmi* me*'p"eis'mi* me3'pt35imi*s
fire

300. 5vorlz mes'tf®i3 i me3! me’tf53 ' me?! metf®i¥ me3! p"onka’llon’!
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301. play luPkwe! lu*skwe! TuPkwe! kus3
302. dance A3 thotlg s tig*sliis thin#siyies
303. shoot KBt khe®! kbt Kte®!
304. seek 73%xi%! 345xi’ ?an*5xin™ Ton*xins!
305. kill me*'0i% me36fis! me3'stist me3! 07 is!
306. box (v) no entry mi®! mi®! mi™!
307. buy xwe! X puiy xui!
308. sell 34stfhpst st ag*tfies! Yon*stftest
309. exchange 3%le3! 3%len Ton¥le® ‘Pag¥le’t
310. steal 34yu*s 3*yun* 2an*yun* og*yun*
311. one 13 1o* Ia% Ia%
312. two ni4s ni'iu Iﬁi“ ni‘ids
313. three 054 034 sap*s sin*
314. four 1ii4s 1&g I lyies
315. five je* jess je¥ je*s
316. six X+ X014 xun* Xun*
317. seven n{i** n{ie* nge* n{e!
318. eight xuts’ xu?s xu xu™s
319. nine Kbt Kbt Khigiss Kbt
320. ten tﬁi" tﬁ“’ tﬁis: tﬁ“’
321. hundred i je* je! jedt
322. thousand [l 55! t"og! thons!
323. many Vil e ?e% e
324. all RE31AMS tha31AS t"ar_]"lA“‘ h331] 745
325. few fe3t fe3t felt se3!
326. half ptuPip"3*! pup3 piurpag’! p"wipten®!
327. big du* du*s du*s du*s
328. small pi*! pi* pi*! pi*
329. long, tall tho’! thost thost thost
330. short (length, p"i* phiss phi*s phits
height)
331. thick 34 34 tan* ten®
332. thin 65% 63> 6in> 6ig*
333. fat 654 664 6on3 bop*
334. skinny xwe» xweP? xuis3 xwe’
335. wide, broad le* le* le® le*
336. narrow e Pl 5145 333
337. deep jurs juzes jurs jums
338. shallow g i tftip» tfhin*s
339. round po*16® pYRIes pon?lon* pon®lop*
340. full xwed! xwei! xwes! xwes!
341. right thuess thuess thwets Bwets
342, left fi* tfi*s tfi4s 1fiss
343. straight 16* 163 lopg> lop¥!
344 far Lol jain el jeidt
345. near 6A%1 [ 6ot 6o
346. this e%jod! 4503t e*jo’ 2ejod
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347. that ?e*n3* 2e*n3* e+n3*s e*n3%
348. black %! 6! ip™ sop®!
349. white Tue ue! Tue! Tu!
350. red vo¥! vo’! yo*! wo?!
351. green i ji! jist jist
352. yellow 63 63% beg*! bep>
353. dirty be3llu*s T 4stfess 6e3'u*s be’'lus
354. new s3%! 3% sap®! sep’!
355. old igl i3 lip® lig*s
356. darkness tf=o31k it tfo3Khgint tfRo%k it =oK™t
357. brightness tfo31phast tfta3phan tfha¥pten? tf"o%3phen?
358. same mo*mo* mo*mo?! mo*mo* mo3'mo*
359. sweet tfeast 1% tftinst tf"apst
360. sour tfhgies tfhgies tfhgias fhgies
361. bitter kPg*s kg khe® kg*
362. spicy, hot ye¥ yets ye¥ ye*
363. rotten 14 Yiad el ?in*
364. swollen juB! ju™! ju™ ju
365. dry xBist xgist x@ist xeips!
366. wet tfo*s tfo*s tfo*s tfo*s
367. hot KPu3 ktu» kPu3 Ktuts
368. cold 'Sy kh1gis Khiiss QELY
369. sharp s s %4 W43
370 blunt 13311 1331 lep®!lei! len3'a™!
371. heavy x3%! x5! xip*! xap°!
372. hard X3 X33 nog?! xuis3
373. smooth, pUlist phlist phlis! phlist

slippery
374. fast piless pile*s ptle* phle®
375. strong ot Rk s tfton Kbt tfPon kbt
376. tired pwoi10g™! poi3! g poiiged! poi31ge3
377. blind mi™*Ge*blo* mi*Qe*56lo*s mi*Qe*s6lo*s mi**fe*6lo*
378. deaf ne+ Pt ne*7e’t ne*s2ig! ne*s?ig>!
379. bald XuMsx@skPLizl  Kussx sk xU*Sxisk e’ Xu¥x ket
380. naked 65°'ki6* Bou33klow bon?'klog* bon*'klog®
381. good yi®s yid! yi?! yi?!
382. bad Yigd 2% ?ig* ?ig*
383. correct besjo®! be*sjo™! 6e¥jo®! be*sjo’
384. wrong me*s me* me* me*
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Recorded Text Tests

Huaito-Yangkhaw, Kanchanaburi Story

?e"ja}‘ ji" m333 lo3! le3! phlousl Kro¥do™3! ﬁenlj‘h‘éisl

now Ip IRR tell  way Karen  hear about
koki*?op®  me?optka’llaMke ke’
work occupation

Now I will speak about the Karen way of working.

ks 2ogttiest  2opttfPe®  ke?5%ni‘top

try sell goods capital
ke45?545m451i45 ei45 6e456i451851.
profit receive  how

I try to sell goods. How canl get capital or profit?

EPESwWE® i metieme? B3Rt top®

before 1p  work(v) sell up
»ofhest  jeB.  [Question 1]
sell ol

In the past we sold goods, went up to sell goods. [Question 1]

xweSl ph93\n~8i45 h’)\ 131:,31 me3lni45 k:)UBlma}l_‘iS\.
buy goods go down  pickup Kanchanaburi
1 buy things to sell down at Kanchanaburi

km]nmsn 1148 Yeosth'ém th:)r_]“ tjorj”?u’”.
Kanchanaburi return to Congua
From Kanchanaburi I go to Congua village.

tfoq”?u’” Ye"t"iéi" 350451 ?5"%}“95‘ 1u*s
Congua return send sell at
tfo¥ke®.

Jakae

From Congua I takes things to sell in Jakae

ni45 ?933ne45 thei:ﬂ ee'l}lkafﬂmﬂ ni“ jetﬁ ne‘iS XulJSl

get years to era get S year 6
ne*.  [Question 2]
year

For five or six years already. [Question 2]
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jpl 113t 1hog4s 0AS! ?5451“%133 n3»? 2333,

Ip go to send  goods NF you:know
We have delivered goods.

phesleeu jO" ji“ Be*s th:)xj“ phiMd‘A?}l de3? kgnq'hogﬁl

way this  Ip  use up carry by elephant
?O"’ji“" thog"s phi}ld‘ABI de® ke® ?045ji‘5.
some up carry by car some

This way, sometimes we haul by elephant, sometimes we haul by vehicle.

5945[5‘11@51 de® ke® kPo#5n333 be*s 13t j‘oUJS

about by car NF RECIP  go  poor:difficult
p"a’0e®™  jo’'  n33.  [Question 3]

way this  NF

About going by truck, it's very difficult. [Question 3]

3 eit3! t13'nes! IS"P’S:“J“ tX“i»"ne“‘ ph]'.n Opits

difficult  difficult  difficulty difficulty  way

p"3l0e®!  be® hisxwesthis [ yesl. [Question 4]
way RECIP  rain wind  come

It is very difficult. Sometimes I encounter rain and wind. [Question 4]

B3t 1331 1"013” phiiloehl n3» [hog‘s k"u”]og“

must g0  up way NF up mountain:dirt
thopts  khusslest,
up mountain:rock

We have to go up mountains of soil and mountains of rock.

b3 lf“i”jm]“ tj“i”mz“' n3% 583'tfhu745kh:)“ le3!
experience  difficulty difficulty ~ NF sometimes
ke*s de» (b5 khu“slorj" de® ni*s 1§332¢33.

vehicle with  rise mountain:dirt  and able NEG

We experience great difficulty. Sometimes the truck can't go up the mountain.

firp3itteis Oe!  PyePlyop®? 1AM 31fo™! Oe!
rear:vehicle ~ ** broken completely ~ spare:part  **
yeBlyon?! 1AM,

broken completely

All the parts and spares are broken.



16.

19.

20.

21.
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623\ ?QI’JMkWe“ 1@131 d‘o'IJl 6231 m.g}lnjﬁ léﬂl db73‘
must  repair putin  more  must pick:up putiin  more
#3s  Gop®  dotlop*  Oop’h

rise new put:in new

I have to repair it by replacing it with a new part.

Petyop®  3*m3  de¥ ko¥tfhon®!  Bo%'doMlid'to!

then use with  elephant send:on

fon*je™s  ne™'no*l. [Question 5]

difficult very:difficult

After that I have to send goods by elephant which is very difficult. [Question 5]

He3lthpis! 1231A?3 k2731je73‘.
wound:injury  suffer difficult
We experience much difficulty.

pi“we“’d"e” pi.‘ﬂ phlowphu‘sjo“ 45 tfhi”ko““f

1PL 1PL  Pwo:Karen NOM  work
e itye® 13 0% best.
work otherkind NEG have NEG

Karen people don't have many other types of work to do.

Seiutshﬁiu de® pi]l be*s 113 pi" bets thgist pp\ me3!
about say IPL must go IPL must return IPL do
me’  ?0.
do drink

About working for a living.

j‘:)r‘]456i45 je'NSeiAOS n533 k645ke45?545 lilltj'e'IJlliSlkhe'NS

difficult difficult  NF working very:little

th("sll lidS mi’,\}khweﬁl m633 mo'lSl S‘uc‘%im]’ull

up at relatives mother  uncle  siblings
tibpiesyfPedt 0% lis ¢iPke® 033, [Question 6]
relatives exist  at Jakae NF

It's difficult. My relatives who live at Jakae work very little. [Question 6]

me}l ?545 meJl ?031 weil rnl"ﬁ} tj‘hiSSS":"’AOS [“hiJJje’MS.
do eat do drink  *** IRR  difficult difficult
Working for a living is very difficult.

1-@131
do

?545

eat
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tj'iSI IB'NS ?slsxjil 683! ni45 j045 ?edi‘
money money:gold seek NEG able easy NEG
It's not easy to find money. [Question 7]

yest'Ed '3 ' 3 @,
return rise to NF more
I went back again.

ﬁe3ltj‘h§i5l de tj"‘i”kux_)" lfhi”eum phgiiilﬁels
about say clothing:upper  clothing:lower  shirt
Concerning clothing

[Question 7]

kugneu’ﬂl_

wear

OQu*skhlest BBSItﬁiil phiiil teus3 Be3! ?545tyhgsl de tj"'i”

fuel about pot stove and  sell meet  things
ku**me*de®n3*,
every:kind

I sold propane and stoves. I sold all kinds of things.

ph! wes! I no®k"%  noddo®
younger:sibling  older:sibling  at DISTAL  you:know
fOIJ 45 je745'

poor lack

My siblings everywhere are poor

?54stsh.951 Be*s thy33hy33 n3%. .
sell able  sometimes NF

Sometimes I was able to sell goods.

nils tj‘i!l ji‘s ﬁgllt"ils m‘s tSiSl le]l

get  money some sometimes get money NEG give:credit

Sometimes I got some money; sometimes I gave credit.

YOIJBI 1013315931 lonfileets jiSl nog”tf"gﬂ n533‘

finish  lose lose lp  myself NF

Finally I myself lost money (in doing business).

thoust be*s le3! jisl p“g?’l["g" weis - ?ystj‘hesl
endure NEG NEG 1p stop keep sell

I was unable to endure and stopped selling

ms?‘i

everywhere

?5451“45
ee’! 1 ni45 le'B 1 .
able NEG

34ducs.
give:credit
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ams i tup* ?a™s top? o wopg® 03 ni® 1™
pay money capital out capital each  time NF 2 10,000
6645 ]A731.

3 10,000

Iinvested twenty or thirty thousand baht each time.

tupMle®  BUtet  BUeN vt ndn

to sell sell one time NF

I sold goods that time.

10‘3316931 131]310265 wBi?ASlA?di.

lose lose completely

I completly lost all my money.

LUBIE  l¥kREs  wop® AP P 1031613 do™.
oneitime  again time out more oneitime  more

1 tried to do it one more time.

lop* s i ni*s 1AM 0e¥  1a™! do™s.

down fall money 2 10,000 3 10,000  more
Linvested another twenty or thirty thousand baht.

Bttt BHlug®  3%du? peifiEist  tf*3fon*

sell things  credit givecredit  about difficulty
e khuPtfug® nd*.

difficult top NF

Sometimes I got cash, sometimes I gave credit. It was very difficult.

xo 20 me®leMupkle’ 1fhiPjon*0e®  xo¥ e e
1p exist  forest compassion 1p must love
be’! kuB!  Oa% 1AM fent "e¥ n3*.

must  pity heart completely heart  close NF

We lived in the jungle. We had love and pity on one another with whole hearts.
%! i me»  6eMbet 1Y Bt i log*'62*
EXCLM 1p do dowhat  not:(correct) 1p  money lose
wet  pred'm#” it xut 1a™ KIS 1APL

keep approximately — money 8 10,000  nine 10,000

I didn't know what to do. All my money was lost about eighty or ninety thousand baht.
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tfi3! lp*6a®  tf*3!  1o%pedpe®  n3®.
money  lose in area NF
The money that I lost in that area

©3  fps 1o?e*  n6'tfog* 03 me* 6t le

do correct  NEG 3p NF do correct  not:(correct)
BBSIU"hEiSl IQJI xgil J‘oleS l’l93l son4s jiSl 53045 moosmoos 1031.
about with  1p poor  2p poor Ip poor same together

I didn't know what to do. I was poor and so were they.

Ya]l me}l luQSQe'IJ) eil! leﬂ

1p do together able NEG

I couldn't do it anymore.

X2  jud Tu4sQe™! jon1ge™ u*0e?.  [Question 8]

1p see  together  pity together

When we looked at one another, we had pity on one another. [Question 8]

x9¥  me  be¥ 1®n3*  me! e,
p do correct  what kind NEG
I didn't know what to do.

B me e e,

Ip do NEG NEG

I didn't do it

ji]l m}ltA?lS wﬁilS ?ﬁill .

Ip  stop keep  completely

I stopped doing it.

jiSI kASlkuJI t§i3l liS] ?QSIYiJSYBJl xe!lxogﬂ 1i‘$YB3l

1p  seek do to:at  other:kind other:place  other:place
lhilSY?JI Kb34s le'llsjﬁn U™,

other:place  city:country  very:far
I looked for a new job. I found the new job far away.

?i”khe”jon jPlwesde®  jidmopitfte® 6odnsjo® i I

now 1p myself now Ip go
B g log*! ¥ thog*mo®  [Question9] lon* 1i*
Ip return down at Burma down at

Now I go down to Burma [Question 9], to Thailand.

Qé‘"khog“.
Thailand
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B%kap*  WBkiop™  BedtfhESL
work(v) work(v) about
About work

113! xwel tf"i”@u‘“ ts'hisseeu_
go  buy fruit fruit
1 go to buy fruit.

Ye“thﬁm ?5‘5tjh95‘ Qéi“kh:)lj“ ?()45‘11‘45_
return sell Thailand some

I return to sell things in Thailand some.

Ogiskhonts kM3 1 log* 60! R0t (hiRoe
Thailand city:country go  down  send  fruit fruit

Ou*sk es! log™! 60 thop*mo®  kop* 20%i*S.  [Question 10]
cooking:oil down send Burma country some

1 send fruit and oil (to sell) in Burma sometimes. [Question 10]

Questions for the Huaito-Yangkhaw, Kanchanaburi Story
(English Translations)

What kind of work did the man do?

How long ago did this story happen?

What was the way like?

Why was the way difficult?

What was used to transport goods instead of a car?
Who lived in Jakae?

What was hard to find?

How did the people feel when they saw each other?
Now, where does the man go?

. What does the man send to Burma?

Ongsit, Kanchanaburi Story

jiBl m533 1031 ?féﬁl jp\ kG}lthia'ZASko.’aljg'l}l 133!wel51

Ip IRR tell about 1p  body saying

mwei451345 1651 Ji?}l ‘S‘A45 %lltjh’l‘ﬂ xu-li n§l45 lhﬁ-ﬁ 1945
now *AE ***  age 30 eight year in to
o3t et I ¢! 1o n@*.  [Question 1]
30 to 4 ten one  year

I am going to tell you about myself when I was between the ages of 38-41 years. [Question 1]
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2. 031t nEes  xuts n¥4s 8% e o n@is
30 year  eight year to 30 one  year
[Said 38 - 31 years]

3‘ ?0455945693“(’!“745 jiJl ?045 Ii}l mA"S 6—845 ?233 kheli n533

suddenly Ip exist NEG well NEG at time NF
j '}31 ke'ﬂ d‘gi731 93313'233 d2i73l kei3 phuli jeiB‘l 6551 d‘ei'f}\ .
Ip is still leader still is village:headman  still

At the time of my illness I was still in leadership as the village headman.
4. jpl 1931 I'D.AT“ BB’“ 11'31 thiﬁl n533_

Ip NEG well NEG one timeeera NF

I was sickly at that time.

5. q‘homkﬁial kh.’)"t"‘ei"”ear_]" e’ imed! L i
sickly very:beginning beginning at 1p
tj‘hpl O i4s,
spray  medicine

The reason I was sick was that at the very beginning I was spraying insecticide.

6. ts'kill milS me.'ile;'ils phASI mi45 eﬁils ku?BI
spray medicine  kill bedbug die Thai call
ka¥oPfeil.  [Question 2]

Folidol

1 sprayed an insecticide that Thais call kolofai (Folidol) to kill bedbugs.

7. n3 i gt e y3sktussle?s y6*.  [Question 3]
NF lp spray medicine underneath:house finish
1 sprayed insecticide underneath the house. [Question 3]

8. 204%3 ¥ LAl oo 551683  n3%.
later NEG long NEG tall NF
Later, not long

9. n3s k%%  le* yABIp®A*  keBl.  [Question 4]
one  half month  stomach tight

Half a month later my stomach was distended. [Question 4]

10. 0% ma® le* 3% 16908  ke*?9%60%  n3®.
exist  well NEG eat purge like NF
I was not well and took a laxative
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193\ ei45j845 153\6331 6845 ?045 ‘931 mA'MS 6'8“.
NEG  know impression ~NEG  exist NEG  well NEG

I was not aware of myself and not well

d'e33 tXi?Sl meJlm’“S ny3 la}lthﬂl!ﬁeJJ ﬁ“’ nA'MS
? bty kill NF most:likely medicine  enter
pleiikiet  jekie’l.

skin flesh

2977 it is most likely that the insecticide entered my system.

thﬁu\,fys th545ke® 385 mi3! Aiies 2e3! tfﬁ“’ weis 2e3!
reach become eat rice delicious =~ NEG walk  able NEG
Oes ni¥ Y@ 2¢%.  [Question 5]

breathe get  strength NEG

The result was that I lost my appetite, was not able to walk, and had difficulty breathing.
[Question 5]

13! 1331 1145 163‘ph93‘ jgnﬁﬁn d2*'61A33 ph ASL,

go down at hospital several time:occasion

1 went to the hospital on many occasions.

P CL R L 13 13t ou ke
finally one timeoccasion go down go  friend is
m3*! e¥ned'med  133105° Btes kP mePE™

doctor  clinic send:accompany lp to Kanchanaburi
65°'po*! 13 w1 m3" peldu™.  [Question 6]

namehospital down see  down doctor  big

Finally, I went with a friend who was a paramedic to the Ban Po hospital in Kanchanaburi to

see the big doctor. [Question 6]

thud? jusl ji” lo’twe3! ma! oy iesghxes Hu3'Oudikle’!

check Ip  say have  flooded lungs
tyisthzes  puOudkle  n33.  [Question 7]
flooded lungs NF

He checked me and said I had water on the lungs. [Question 7}

jiSl Ye:sthﬁm Bets lem1,
1p  return NEG NEG
1 did not return.
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5'831 mi i51 lils lallphalljslls‘:pl 6831 mi’isl lili m()’il ?045‘
must sleep at hospital must sleep at doctor  exist
I must sleep at the hospital where the doctor is.

thxes miis! a% 1345 miist Krudide3!,
rise sleep on place  sleep  surface
I slept on a bed.

0% Be3! pj53'98?31 2045 I‘h53‘ n3% phasleg?al 2045 xus 0351
EXCLM must treated exist = to NF operate exist eight nights
I3 0% xu# 05%1.

? exist  eight  nights

I had to be operated on and stayed for eight nights.

?etsY()al k63‘pa"t‘*§‘3' Bletsthpist h545th45kets ye"t“é"“

next:then  improve cure result return

na™Ms thgist Ia¥ w34 da®,

enter return one time  more

Then I improved resulting in my return then the disease returned again.

pjylee131 1931 w545 IA'MS tj‘i3l 6531 ma3! 6‘645 mwe451551 keil
treated one time pay money three thousand plus but is
i3 sePlfeds  di*S  ?3%mo*niS  Po’lnitsthgit I3 n3L

money  leader ? receive reimbursement  one  part

The next treatment cost more than 3 thousand baht but because I was a (village) leader I was
reimbursed some (of the money).

tfi%! n3% BABIthgi31 Io% sm“ph:;“ 1351 [j"‘uw,
money  NF receive at amphoe government  help

The money I signed out from the amphoe's office was government money.

?eﬁYGJI k63{1m‘5jo73‘ Yeutlve-isl 204 1343 Y5i45 ko3t jlz"

next:ithen  improve return exist  at house  improve

nel Sthﬁi_ll 1931 w545 d'o'lll liSl 1531 lu7‘$ 6531k0731 j0456e45

relapse one time more go down to Bangkok  Joseph:hospital
¥ jo*Be® 05* 03%. [Question 8]

at Joseph:hospital ~ three  nights

T improved then got worse so I went down to Joseph Hospital in Bangkok and was there three
nights. [Question 8]
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loh  de®  me® hityte T 3% pudut  de®  TB.
tell say is disease liquid  rise lungs and tuberculosis

They said the disease was water on the lungs and tuberculosis.

'I‘B n533 eﬁiﬂ ku731 Y931phlA33 ku73| Bél()i»ﬁl&:}] ii}l
tuberculosis ~ NF Thai  call Karen call how 1p
ei45j851 ni45 ?eB ku'Bl pi:'B! e§|5l TB

know get NEG call follow Thai tuberculosis

TB is what the Thais call it; I don't know what the Karens call it.

k63‘j9‘5 Ye“sth"é‘“ 20 thgi3! Y5'454
improve  return exist return  house

I improved and returned home.

n2745111545 193] w545 d0731 1i3| t-hﬁill d‘c33 khulllell
worsened one time more go return  with  westerner
ke®!pPos’.  [Question 9]

nickname

1 got worse again and went with a westerner called Kaipho. [Question 9]

kePiphost  n3  ke®  Khwillet  ye! 0% p'ovkle” mwe*13!
nickname NF is westerner  come  exist  karen:village  but
tPusss B 10 ni¥ ™ mo*'noliom3!. [Question 10]

help ip go ? to Manorim:hospital

Kaipho was a westerner who came to live in a Karen village and he helped me to go to
Manorim hospital. [Question 10]

Questions for the Ongsit, Kanchanaburi Story
(English Translations)

How old was the man when the story started?

Why was the man spraying?

Where was the man spraying?

How long after spraying did the man get sick?

How did the sickness affect the man's eating?

Where was the man sent?

What did the doctor say was wrong with the man?
How many nights did the man stay at Joseph Hospital?
. Who went with the man?

0. Where did the foreigner live?
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Thungfaek, Ratchaburi Story

1348 193‘tfhi’ is1 de3t % nius mnnskhﬁisl?(mn_
at ten and one year ago
Eleven years ago

jiSl (ﬁSl?ﬁ!l néiSl 10t45 n533 1931 xﬁi}l
Ip  pregnant title:female car NF month  nine
BT 43, [Question 1]

CL:month

I was nine months pregnant with Rot [Question 1]
e xuip® 674 n¥ i 13 thap* kMY ne*tfho*kPwe!
month  nine CL:month NF 1p go up dig tubers

lu*s j*  x9*.  [Question 2]
DIST 1p field

I had been going up to my field to dig potatoes [Question 2]

[hugfilmiil(fmil an3! p"il]”.

Thungmaydaeng  ? at
at Thung Mai Daeng
204 1% thm]sl Ia%! 1a3! nii! n333 jiSl p“orj" Xi4s
exist one to at one day NF Ip  stomach  pain
Kl j#'  pPog*® Xi% %3 di¥®  n3%.  [Question 3]

INTENS 1p stomach pain INTENS *** NF
One day I had a stomachache [Question 3]

ji}l i3 t“m" khsg“ Be3! leB!,
lIp go up dig NEG NEG
I did not go up to dig (potatoes)

i pe 0@ o det moPlne nd® ' mot 0%y

1p  father NF tell say that:day NF ? IRR  exist house

lo** de’. [Question 4]
tell  say

and my father said he was going to stay home that day [Question 4]
W13 thapg® kPop* netftiikwet 1™,

3p go  up dig tubers NEG

He will not go to dig potatoes
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tj‘hislphgumﬂ ji” YOIJ“phOI_]” X74s %33 jpl lo! phv".
when:it:was:light 1p  stomach pain INTENS 1p tell  father

In the morning my stomach hurt; I told my father

mﬁ45

mother

mother

ji'.ﬂ Y01J31p“0033 xé45 ?ﬁ.‘i} m}lmnll jarJ}ld'i' 31 xuigdSkﬁﬂl
1p  stomach pain  INTENS like waist ache

My stomach hurt intensely like a really sore waist.

?isl me}lnySQuﬁl ng]l mﬁ}l ,?045 [él}l Y5|45 loll
EXCLM ifithat's:ithe:case  2p mother  exist at house tell
Since this was the case my father told my mother to stay home.

jBSljill ?045 le31 IQSlni’iJIjoll ?233.

1p exist  not:(correct) today at

I will not stay at home today.

B 1 fep®  pPop® % nestBlktwed 1%

Ip go up do ***  tubers COMP

I (will) go up to work with potatoes.

lslln‘i’Bl n533 xé‘i ?ﬁ}) mnﬂmﬂ t:)‘“ 1i5l mig}SthleSl
that:day  NF pain INTENS  since that to:at morning
mon3! 1.3""8“33 n3%,

hour morning  NF

On that day I had a stomachache from 7 o'clock in the morning

xe¥jo’t  xe¥jo’!  xe*  dedlle® ni®  n3? 634 ni!
pain pain pain  throughout  day NF throughout  day
xe*  dene’'tfe’?  BuP'  n3*.  [Question 5]

pain  really ? ?

On that day my stomach hurt all day [Question 5]

thmj" phesl ye"t"ﬁ“‘ 0% nsl]“tj"‘u“‘ den!,
until father  return have  yet NEG
I still did not have (it) when my father came back

ki?s,
INTENS

de’.
say

nin’!
one

ko3
totally
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18, Yo’.
EXCLM
Oh!

9. fpd noMerHs 253 p"op* xet 7P k"' medng® 0%
EXCLM  2pl POSS  stomach  pain INTENS  by:this:time have
tfPrudde’ 20,
not:yet

My stomach was in a lot of pain by this time, but I did not yet have it (the baby)

200 ¥ loM 0% de® pUe®.
Ip tell have  NEG father
I told my father that I hadn't delivered yet

21 [b‘l‘ i33 né}} lQ“YP'B n533 gl"45 ?Qr—rﬁtj'ellee?ﬂ d'g}ld'e'!l ?if!l

here NF afternoon  NF 3p invite together  3p
wepdpPen® 6% n3®  mepdtffeg® 61  n3%.  [Question 6]
friend(s) ? NF prop:name ? NF

My father invited his friends and Uncle Chang [Question 6]
2. 0N Ge,
dnnk  liquor

to drink liquor

23, ji3 ph(\!]“phm_)” xeds Pp33 Ij'hpsx@m ju” 2933 ju” 833
Ip  stomach pain  INTENS  darkness night down night down
iu” ?ﬁ}!l
night  down

It became very late and I was in a lot of pain.

24. ph()l]“ph()r_]” xe's w33 tfhﬁs' 193! thyies WS ju”dh”
stomach pain  increase  pain one  time increase  see
Oebloe’! le* 1o"50u*s?e*mo®  n3®.  [Question 7]
drunkards  arouse  completely NF

My stomach really hurt but I didn't deliver. I saw everyone who was drunk aroused completely
(no longer drunk). [Question 7]

25 Oeige! le* Io¥ i 3B (PudiPogdoed plo*tidides.
drunkards  arouse  one  time NF hurry everyone
When the drunkards had been aroused they all hurried
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?99‘5)(}1]4%51’31]33 mQUSI?DNS Oe31pots Yeﬂ lonp3! ?ulj“ thyist,
seek prop:-name  NF come down blow liquid

looking for Uncle Aaw to come and blow water

193! thyies p"og»"p“oq” xets tj‘hﬁ“ xe4s tfhﬁ‘s.
one  time stomach pain  INTENS  pain  INTENS

My stomach hurt even more

naIJJl ?6451—1-]13]?831 1931 Yeil n533 mi]} 1i31 131:]31 jull
title:female  prop:name one CL:person  NF IRR go down  see

nop®! me’  Bu 033 Ba?173%! lu* non*p"u™'05'!.  [Question 8]
movie  do merit  grandfather  prop:name DIST  Ban:Bo

Mrs. Emia, (the midwife), was going to see a movie and make merit at the funeral of
Grandfather Paeon in Ban Bo [Question 8]

yodt kudtni*sdoBt 2n*m3*s 3 jus yorit just Hr3!
Ip call request go  examine  pregnant:woman see NEG
p8319§i45 nQUSl 1633 ?8331—1533_

Rk movie  ? 3p

They called her to come examine me and she did not go to see the movie.
1i45wcdld'8131 ju31 ?eil Yo'[}l.
must:go see ? pregnant:woman

(She) must go to see the pregnant woman

mgljjl ?3?3] Ye45 lgg}l ?91]451119051 ?ﬁilSnijlth"'ISI
uncle prop:name come down  cause blow:water:make
[t isx?mju n3%.

lustral:water ~ NF

Uncle Aaw came and blew water to make it into lustral water

pii*Pag® i 0¥ ?n%mon®  p®op® xe¥  2§® [Question 9]
give:let Ip  drink  cause stomach  pain  INTENS

(They) gave it to me to drink and it made my stomach hurt very much [Question 9]

7031 ?9U45 ﬁiS]?u{]QS j03l?831 nﬁi}l 10[45 liS]
drink  eat lustral water COMP title:female  car one
yed! e nopSitfhudtftus3.  [Question 10]

CL:person  out NEG
I drank all the lustral water but I still didn't deliver Rot [Question 10]
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Questions for the Thungfaek, Ratchaburi Story
(English Translations)

What was the condition of the lady?

Why did the lady go to the field?

What happened to the lady?

What did the lady's father say?

How long was the lady in pain?

Who did the father invite?

What did the lady see?

Where was Nang Emia?

What happened after the lady drank the water?
What did the lady drink?

Songphinong, Phetchaburi Story

B oye® 0% ni¥* 03 nd*  [Question 1]
Ip come exist get three  year

We have lived here three years [Question 1]

s Pon¥xa®  Top*  OE lo6e36e3  [Question 2]

Ip diarrhea  seek eat medicine  incorrect

I had diarrhea and had looked for medicine to take, but it didn't work [Question 2]

d‘slll"’ojl d‘BUJI 19“ ()6145 WB4568031 _Iotdf Ye45 tke[-]45
meet ? ? Thai  bamboo vehicle  come up

I met a Thai person who came up with a bamboo truck

Pise? i o Iot* i3 ?on*xo%  mo"
request go  rideivehicle vehicle go  seek doctor
ktustle3 [Question 3]

westerner

T asked for a ride to go look for the farang doctor [Question 3]

nili meneu'm n’i’iAS YESS li3l ?9U45x345 ?91:]45
get friend 2 CL:person  go  seek eat
074 [Question 4]

medicine

Two friends went with me to get medicine [Question 4]

duet 1B 3 n3® it tho¥ Jot* we#ben?!
agree go ? NF go  ride:vehicle  vehicle  bamboo
We agreed to go and ride in the bamboo truck

103
COMP
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p"nrj"sem len3! ph1551 lep3! fest
way is pitted s pitted
The road was pitted and rough

[ka*nd*]  pPopse®  lo¥'mA*6e*  [Question 5]
? way not:good

The road was not good [Question 5]

B lept tepte? ot kePyo® "3 tffoPk'e™  [Question 6]
go down  since N morning  to darkness

We went from morning until dark [Question 6]

Iill 191:]31 mi 45 Benﬂkhwelu
g0 down  sleep name:village

We slept at Bang Khwai

\Shanphm)“ Yep® kedly o3RSt 113 ten 13 eetd! o thind!
brightness become  morning go down  market name:fown
When it was light we went to Huahin market

133 thBI] 45 tﬁéi“’ tj‘ﬁ31_1631 mo! 13t lth“der]“ Khude3!
go up walk room:office doctor go meet westerner

We walked up to the doctor's office and met with the foreign doctor

me?lenkeB0eB  OutfPutStwe  kopjultwe’! [Question 7]
monk wear:white:shirt ~ wear:white:panung

(He) was a monk wearing a white shirt and a white panung [Question 7]

liﬁil ?31:]45)(945 ?90‘15 6&'!45
go  seek eat medicine

We went looking for medicine

Ye&S me45 me}\ ji}\ Yei\ mﬂ“ ‘S’lﬂ‘“ ‘ell

come IRR do 1p come do what QUES

(They asked) Why do you come?

Pt yes me® Pt e 13 ap®xo®  Pop* 0T

lp come PROG 1p  diarthea go seek eat medicine
I have come because I have diarrhea and am looking for medicine to take
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20.

21.

22.

23.

24.

25.
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?QUJS ei'i45 193162316831
eat medicine  incorrect
I have taken medicine but it hasn't worked

khm]“ 501331 Ye” ?gnasxmsl p"ir]" nad!
request depend come seek depend  person
So I have come to ask your help

tu?]llqu) kh-ulllell tj‘eﬂl?eszﬂ ?9945 efi'iu
agree westerner  prepare.forme  eat medicine
The farang agreed to prepare some medicine (for me) to take

?9045 e'i’MS YOUJI pill Ycﬂi rhéill mi’iil thﬁiSI d‘e'il
eat medicine  finish 1PL  come go sleep retun  with
S‘BIJJI liJI 18931 ?045 pjé}lee.?l d‘eﬂ khuS'll-ell n533
Sgaw:Karen go down exist heal with  westerner NF

When I had taken the medicine we returned to sleep with the Sgaw Karen that went to be
healed by the doctor also

3% koifte®  phodt kop so®'m*  n3?  [Question 8]
at monk title:monk  frog temple NF
at the wat of the priest Kop [Question 8]

[07311631 ?9045 e'i'ili n533 kaIJSlj:B“Sd'RBI
agree eat medicine  NF better
I agreed to take the medicine and was better

pi}l Yeaslhgisl
1PL  return
We returned

yest'Es  fegilkPo  yedthE  lep? lo%  ("e%jen!
return COMP return down  at name:town
We returned and went down to Thayang on the way back

yestEsl e y3Hs Yo thgist leg’!  y34s n3*
return to house 1p return  to house  NF
We returned home
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hx3y

Yg}] BEBI Ij‘ﬁni d‘e}l khEIJJS 13?31 [531&;31 1331 kCJSYOU "3
Ip must walk  with leg:ifoot 7 since at morning  to
mi 3thin*s

noon

We must walk on our feet from morning until noon

Y(:”thﬁm I_fﬁ'“ SOI]“phi“n:)I]“ Ya!l thpidt n5‘5p53'u£3‘ [Question 9]
return walk  Songphinong 1p return  Nongpoentaek

We walk from Songphinong to Nongpoentaek [Question 9]

YC”lhﬁ"” b33t n5‘5p53‘12€31

return to Nongpoentaek

We returned to Nongpoentaek

0% thBr_]“ 333! 2e3'n3% 2i4s lep¥'me?! thist
exist onward  since COMP diarrhea  disappear  go

From that time, the diarrhea was healed

kPop*'mo’ 0% med  WSE ned kPop*mo’  ni®  ?e*jod
now exist do work every  now day now

We have worked for our food up to now

mgSl ?9945x5i45 mBBl ?9q45 xs}l d‘en.ﬂ X"" 31 n:‘"JS

do field do eat field asbefore field NF

I work in the fields for food as before

69031 t_f"s”ye“’ 991_]3‘ 6i{]3'khe“ 09031 [fh:;”li“ [j‘hgnkhgn
plant  chili plant  com plant crops things

1 plant chili, corn, rice and other things

2etyon’!  sodmed!  PeBnd® k"oMOopd!  tffoli¢s tfholkhed
then period that transport crops things

Then at that time I transported crops and various things

yo¥! be3! thont de3t Igist
1p must  haul with  wagon
We had to haul them with a wagon

Y931 .IOt“ ?045 thA’ISl?eli
1p vehicle  have NEG
We didn't have a vehicle
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36, 0% be'! e ded!  kPen® 20 Oop™!
EXCLM must walk with leg:foot carry:on:shoulders  send

We had to carry things on our shoulders on foot

37, ("3 fop®  de'  1@% [Question 10]
transfer  send with  wagon

We sent it by wagon [Question 10]

Questions for the Songphinong, Phetchaburi Story
(English Translations)

1. How long had the man lived in this place?

2. What was the man's sickness?

3. Why did the man ask for a ride?

4. How many friends went with the man to look for medicine?
S, What was the condition of the road?

6. How long did the people travel?

7. What color clothing was the western monk wearing?

8. Where did the people sieep?

9. How did the man get from Nongpoentaek to Songphinong?
10. What did the man use to transport his crops?
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